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Handskrifterna (autografer och avskrifter) till Sö-
dermans sånger �nns nästan undantagslöst i Kungl.
Musikaliska akademiens bibliotek i Stockholm
(Skma), huvuddelen i ”Deposition Söderman”, någ-
ra på andra ställen av handskriftssamlingarna. Detta
gäller för såväl de självständiga solosångerna som
för några sånger som härstammar från scenmusika-
liska verk.

Under tidens lopp har olika förteckningar gjorts av
Södermans kompositioner. Den äldsta från 1880-ta-
let härstammar från Adolf Lindgren, som stödjer sig
på en ännu tidigare, inte publicerad förteckning som
möjligtvis sammanställdes av Ludvig Norman, en
personlig vän till Söderman (jämför nedan nämn-
da arbeten av G. Jeanson och A. Helmer). Lindgren
offentliggjorde resultaten av sina studier i artikel-
serien ”August Södermans manuskriptsamling” i
Svensk musiktidning 1888-89.

Såvida Södermans manuskript inte blivit lig-
gande i arkiven på de teatrar där han var anställd,
tycks de i stor utsträckning ha hamnat i händerna på
kollegor, vänner och förläggare. Detta har försvå-
rat eller omöjliggjort upptäckten eller den närmare
bestämningen av en rad verk. Med åren har grad-
vis många manuskript kommit fram i ljuset, vilket
möjliggjorde att Gunnar Jeanson i sin avhandling
August Söderman. En svensk tondiktares liv och
verk (Stockholm, 1926) kunde erbjuda en väsentli-
gen fullständigare och utförligare förteckning. Men
också Jeanson måste i många fall konstatera att det
handskriftliga källmaterialet var av osäker autentici-
tet eller också försvunnet. I min avhandling Svensk
solosång 1850-1890 har jag på nytt förtecknat och
�ertalet gånger kunnat komplettera och rätta Lind-
grens och Jeansons uppgifter. Fortfarande är dock
autografer omöjliga att �nna till vissa under Söder-
mans livstid tryckta eller postumt publicerade verk.

Urvalsprinciper
I mitt ovan nämnda arbete har jag gjort ett försök
att de�niera genren solosång. Denna omfattar själv-
ständigt komponerade verk för en stämma med ack-
ompanjemang, för det mesta med klaver (här och
där med obligat violin- eller cellostämma eller lik-
nande), tillfälligtvis också med orkester. Principiellt
inräknas här således inte solonummer ur scenmusi-
kaliska verk, kantater eller liknande. Skarpa gräns-
dragningar är emellertid varken möjliga eller nöd-
vändiga att göra. Också i föreliggande arbete �nns
några få stycken som ursprungligen tycks ha hört till
scenmusik och senare publicerats separat.

Besättningen är i de �esta fall en sångstämma med
pianoackompanjemang; därtill kommer två verk
med obligat violoncell. Körsånger i samlingen Dig-
te og sange, som inkluderats i föreliggande utgåva,
är ett fall för sig – det tycks lämpligt att inte störa
den tidstypiska blandningen av solo- och körsånger
i denna samling.

Förlagorna
Som förlagor har i första hand valts tryck från Sö-
dermans livstid, som han bevisligen (där korrektur
�nns bevarade) eller förmodligen granskat eller
godkänt. I alla tvivelaktiga fall har existerande ma-
nuskript (renskrifter; skisser) rådfrågats. Till många
tryckta verk, däribland också några postuma, är inte
autografer bevarade eller har inte hittats. Om sådana
verk utgivits under Södermans livstid, måste dessa
tryck gälla som autentiska förlagor. De postumt
tryckta verken ger en annan och ofta mer kompli-
cerad bild. I några fall kunde autografer för dessa
utgåvor användas som förlagor. Svårare är läget när
det gäller verk, där det är osäkert om en autograf
(som sedan förlorats) existerat som tryckförlaga
(t.ex. klaverutdraget till Die verlassene Mühle). I så-
dana fall måste olika vägar prövas för att eventuellt
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kunna bestämma en urversion (t.ex. Kung Heimer
och Aslög). Enskildheter rörande dessa frågor med-
delas nedan under varje särskilt verk.

Texterna
Söderman komponerade sina sånger till svenska,
norska och tyska dikter. Till sångerna med svenska
och norska texter, som inte har tyska översättningar
i källorna, tillfogas tyska översättningar. I vissa fall
kan redan tillgängliga texter användas oförändrade
eller efter omarbetning (Serbiska folksånger och
Digte og sange); detta har i varje enskilt fall angi-
vits. För andra sånger måste nya översättningar ska-
pas. Dessa översättningar är gjorda av Lilli Eppstein
(Flickan i skogen, Majvisa, Visa”Nu klär sig våren”,
Du är min ro, Hymn, Flyg ej undan, Mitt älskade
lilla sockerskrin, Afton, huru skön, bearbetningen
av översättningen till Digte og sange, Två sånger
(Wergeland) (Till Lilli), Hans Eppstein (Sjung för
mig) och Gisela Sandqvist (Blomman, Serenad, Bö-
nen, Till en liten fågel, Vaggvisa, Jungfrun i det grö-
na, I dunkelgröna skogen, Så glad och lycklig). Mitt
varmaste tack ges härmed till alla dessa liksom till
fru Veslemöy Gee, som granskat de norska texterna
till Digte og sange och Två sånger (Wergeland).

Vid anpassningen av de existerande melodierna
till de nya texterna måste ofta tillfogas deklama-
tionsrytmiska varianter i noterna. Sådana tillägg är
inte markerade som avvikelser i urtexten då deras
ursprung omedelbart framgår av sammanhanget.

I utgåvan har genomgående originaltexten ställts
ovanför översättningen, något som i vissa fall av-
viker från förlagan. I svenska utgåvor av sångerna
med tysk text och i svenska översättningar från Sö-
dermans egen tid sattes nämligen översättningen
vanligtvis överst (samlingen Heidenröslein utgör
här ett undantag). Detta beslut om avvikelse gente-
mot originaltexten har inte tagits med lätt hjärta, då
några av de ursprungligen till tysk text kompone-
rade sångerna egentligen bara spridits med svensk
text (t.ex. den genom Jussi Björlings grammofon-
inspelningar välkända balladen Trollsjön/Der Mum-
melsee).

Editionstekniska anmärkningar
Källorna till Södermans sånger är av olika slag:
kompletta autografer och delar av autografer, av-
skrifter, enskilda tryck, tryck i musikantologier och
tidskrifter. För den föreliggande utgåvan, som vill

tjäna praktiska ändamål för musiklivet, måste vis-
sa editionstekniska standardiseringar företas. Dessa
har genomförts utan några redaktionella kommen-
tarer. Tillsatta bågar, förtecken etc. är däremot ty-
pogra�skt angivna (bågar punkterade, förtecken i
klammer o.s.v.) I tvivelaktiga fall har dessa kom-
menterats i den kritiska berättelsen. Ortogra�ska
enskildheter i notbilden som skaftning och pauser
har blivit normaliserade. Har en textstavelse �er
toner är dessa förenade med bågar; förlagorna är i
dessa fall inte enhetliga. I sångtexterna har mindre
inkonsekvenser i rättstavning och interpunktion av-
lägsnats utan kommentar; likaså har den äldre prax-
isen att i början på versraderna markera dessa med
versaler ändrats utan kommentar. I allmänhet har
rättstavningen moderniserats men med kvarhållande
av ålderdomliga ordformer.

Några egendomligheter i Södermans notskrifter
skall här nämnas. Förlängning av toner noterade han
ofta med överbindning istället för punktering. I utgå-
van har i allmänhet den senare formen använts. I 3/8
takt noterade Söderman tillfälligt utan att därmed ha
avsett en speciell motivisk struktur (Not-
ex.) eller (Notex.)
(t.ex. Flickan i skogen; Havsfrun); här har i regel
ändrats till (Notex.) .

Även om Söderman var en rutinerad pianist är
hans skrivsätt för piano in�uerat av hans verksam-
het som orkester- och körledare. Så noterar han t.ex.
ackordtoner i ett slags stämnotering genom skaft
ovanifrån och ner. Sådana ackordtoner som tydligen
tillhör en ”spelhand” erhåller i allmänhet ett gemen-
samt skaft. På motsvarande sätt blir för det mesta
bara den yttre bågen bibehållen vid fördubblad båg-
sättning. Särskilt påfallande är Södermans benägen-
het till omfattande bruk av varningsförtecken; detta
något pedantisk-pedagogiska skrivsätt kan härröra
från dåliga erfarenheter han haft som ensemblele-
dare av sångares och instrumentalisters bristande
notläsningskunskap. Notbilden är ibland (t.ex. i Der
schwarze Ritter, t. 52ff., detta är dock ett extremt
fall) överlastat med förtecken som snarare försvårar
än underlättar läsbarheten. I föreliggande utgåva har
försökts att förenkla notbilden utan att inkräkta på
tydligheten.

ANMÄRKNING TILL DE ENSKILDA SÅNG-
ERNA. Enskilda anmärkningar hänför sig till ori-
ginalversionerna. I fråga om källor i handskrift är










